The Story of the Three Bears

Once upon a time there were Three Bears, who lived
together in a house of their own, in a wood. One of them
was a Little, Small, Weel Bear; and one was a Middle-
sized Bear, and the other was a Great, Huge Bear. They
had each a pot for their porridge, a little pot for the Little,
Small, Wee Bear, and a middle-sized pot for the Middle
Bear, and a great pot for the Great, Huge Bear. And they
each had a chair to sit in; a little chair for the Little, Small,
Wee Bear; and a middle-sized chair for the Middle Bear;
and a great chair for the Great, Huge Bear. And they each
had a bed to sleep in; a little bed for the Little, Small, Wee
Bear; and a middle-sized bed for the Middle Bear; and
a great bed for the Great, Huge Bear.

One day, after they had made the porridge for their
breakfast, and poured it into their porridge-pots, they
walked out into the wood while the porridge was cooling?,
that they might not burn their mouths, by beginning too
soon to eat it. And while they were walking, a little old
Woman came to the house. She could not have been
a good, honest old Woman; for first she looked in at the
window, and then she peeped in3 at the keyhole; and
seeing nobody in the house, she lifted the latch. The door
was not fastened4, because the Bears were good Bears,
who did nobody any harm, and never suspectedS that
anybody would harm® them. So the little old Woman ope-
ned the door, and went in; and well pleased she was when
she saw the porridge on the table. If she had been a good
little old Woman, she would have waited till the Bears

1. wee, adj.: informal, very small, to a small degree. I am a wee bit
tired. (NEPATRNY, MALICKY, VELMI CASNY)

2. to cool, v.: to become cold or colder, for example meal, emotion.
They opened the window to cool the room down. (OCHLADIT,
ZCHLADIT)

3. to peep in(to), v.: to look at something quickly and secretly, es-
pecially through a hole. I caught him peeping through the keyhole.
(PODIVAT SE, KOUKNOUT, JUKNOUT)

4. to fasten, v.: 1. to join together two sides of a coat or bag, so that



Pribéh tri medvédu

Zili spolu kdysi tii medvédi ve svém vlastnim do-
mecku v lese. Jeden byl medvéd maly, Palecek, Malou-
Sek. Druhy byl medvéd Stfediidk a ten tfeti medvéd
velky, Obrovdk. Kazdy z nich mél svij kastrolek na kru-
pi¢nou kaSi: malicky kastrolek medvéda malého, Pa-
lecka, Malouska, stfedni medvéda Stiednidka a velky kas-
trolek medvéda velkého, Obrovdka. Méli kazdy také
svou zidlicku: malickda medvéda malého, Palecka, Ma-
louska, stfedni medvéda Stfednidka a velkd medvéda vel-
kého, Obrovdka, a kazdy i svou postylku: malou, kterd
patfila medvédovi malému, Paleckovi, Malouskovi,
stfedni, kterd byla medvéda Strednidka, a velkd, kde spal
medvéd velky, Obrovék.

Jednoho rana, kdyZ si uvafili kasi k snidani a nalili ji
do kastrolkti, §li se spolu projit do lesa, nez se kaSe
zchladi, to aby si ¢umdky nepopdlili, kdyZ by ji chtéli
snist jeSté¢ horkou. Zatimco se prochdzeli, pfiSla k jejich
domecku malinkd stafena. Nemohla to byt hodn4, poctivd
stafena, nebof napied nakoukla okynkem dovnitf, pak
klicovou dirkou, a kdyz vidéla, Ze nikdo neni doma, vy-
Soupla petlici. Dvefe nebyly zamknuté, protoZze medvédi
byli hodni medvédi, ktefi nikomu neubliZovali a nece-
kali, Ze by kdy né€kdo ubliZil jim. Tak oteviela mal4 stare-
na dvere a veSla dovnitf, a byla velmi potéSena, kdyZ uvi-
déla na stole kasi. Kdyby byla pofadnou hodnou state-
nou, pockala by, nez se medvédi vrati, a oni by ji mozna

it is closed; 2. to firmly close a window, a gate etc., so that it will
not open. Make sure all the windows are securely fastened before
you leave. (UPEVNIT, ZAVRIT, PRIPOUTAT)

5. to suspect (sb. of sth.), v.: 1. to think that something is probably
true or likely, especially something bad. She strongly suspected her
husband had been lying to her. 2. to think that someone is guilty.
He is suspected of murder. (PODEZRIVAT, PODEZIRAT)

6. to harm, v.: to damage something, to hurt someone. The dogs
look scary, but they wouldn’ t harm anyone. (UBLIZIT, USKODIT)
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came home, and then, perhaps, they would have asked
her to breakfast; for they were good Bears — a little rough!
or so, as the manner of Bears is, but for all that very good-
natured and hospitable. But she was an impudent2, bad
old Woman, and set about3 helping herself.

So first she tasted the porridge of the Great, Huge Bear,
and that was too hot for her; and she said a bad word
about that. And then she tasted the porridge of the Mid-
dle Bear, and that was too cold for her; and she said a bad
word about that, too. And then she went to the porridge
of the Little, Small, Wee Bear, and tasted that; and that
was neither too hot nor too cold, but just right; and she
liked it so well that she ate it all up: but the naughty old
Woman said a bad word about the little porridge-pot, be-
cause it did not hold enough for her.

Then the little old Woman sat down in the chair of the
Great, Huge Bear, and that was too hard for her. And then
she sat down in the chair of the Middle Bear, and that was
too soft for her. And then she sat down in the chair of the
Little, Small, Wee Bear, and that was neither too hard,
nor too soft, but just right. So she seated herself in it, and
there she sat till the bottom of the chair came out4, and
down she came, plump upon the ground. And the naughty
old Woman said a wickedS word about that, too.

Then the little old Woman went upstairs into the bed-
chamber in which the three Bears slept. And first she lay
down upon the bed of the Great, Huge Bear; but that was
too high at the head for her. And next she lay down upon
the bed of the Middle Bear, and that was too high at the
foot for her. And then she lay down upon the bed of the

1. rough, adj.: 1. not gentle, using force or violence. Rugby is a
very rough game. (HRUBY, DRSNY)

2. impudent, adj. formal: to speak rudely or disrespectively, or do
something that one hasn’t the right to do. Some people are impu-
dent and insulting. (DRZY, NESTYDATY)

3. to set about, phr. v.: to start doing something, especially some-
thing that needs a lot of time and effort. She set about cleaning up
after the party. (ZACIT, SNAZIT SE, POKUSIT SE)



pozvali s nimi posnidat, protoZe to byli hodni medvédi —
trosicku snad raznéjsi, jak uz to u medvédi chodi, ale
presto moc pratelsti a pohostinni. Ale protoZe to byla ne-
stydatd nehodnd stafena, jala se poslouzit si sama.

Ponejprv tedy ochutnala kasi medvéda velkého, Obro-
vdka, ale ta na ni byla moc hork4, a tak néco nep€kného
o tom fekla. Potom ochutnala kaSi medvéda Strednaka,
ale ta se ji zas zddla priliS studend, a zas i o tom fekla né-
co nepékného. A pak $la ke kasi medvéda malého, Pa-
lecka, Malouska, a ochutnala. Tahle kase nebyla ani moc
horkd, ani moc vystydld, ale ipIn¢ akordt, a chutnala ji
tolik, Ze ji vSecku snédla. Ale ta osklivd stafena rekla né-
co nepékného o nejmensim kastrolku, nebot ji byl prilis
malicky.

Pak se starena usadila na Zidli medvéda velkého, Obro-
vdka. Ta na ni byla moc tvrda. Sedla na zidli medvédovi
Stednidkovi, a ta zas ji byla pfili§ mékka. Potom se uve-
lebila na zidlicce medvéda malého, Palecka, Malouska,
kterd nebyla moc tvrdd, ani moc mékkad, ale docista ako-
rat. Sedé€la si na nf tak dlouho, aZ se sedatko uplné€ pro-
sedélo a upadlo, a s nim i stafena, bac sebou na zem.
A tahle nehodnd starena fekla néco moc zIého i o Zidlicce.

I vysla stafena potom po schodech do medvédi loZnice.
Nejprv si lehla na postel medvédovi velkému, Obrova-
kovi, ale ta ji byla pod hlavu pfili§ vysokd. Potom si leh-
la na postel medvédovi Strediidkovi, a ta se ji zas zddla
moc vysoka tam, kam si dala nohy. A pak vlezla do pos-
tylky medvéda malého, Palecka, Malouska, kterd nebyla

4. to come out, phr. v.: to finish an action or a process in a partic-
ular way, with a particular result. I can never get cakes to come out
well. (DOPADNOUT)

5. wicked, adj.: behaving in a way that is morally wrong, evil. He
had a wicked stepmother. (ZLY, SPATNY, PODLY)
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Little, Small, Wee Bear, and that was neither too high at
the head nor at the foot, but just right. So she covered her-
selfl up comfortably, and lay there till she fell fast asleep?.

By this time the Three Bears thought their porridge
would be cool enough, so they came home to breakfast.
Now the little old Woman had left the spoon of the Great,
Huge Bear, standing in his porridge.

“Somebody has been at my porridge!”

said the Great, Huge Bear, in his great, rough, gruff
voice. And when the Middle Bear looked at his, he saw
that the spoon was standing in it, too. They were wooden
spoons; if they had been silver ones, the naughty3 old
Woman would have put them in her pocket.

“Somebody has been at my porridge!”

said the Middle Bear in his middle voice.

Then the Little, Small, Wee Bear looked at his, and
there was the spoon in the porridge-pot, but the porridge
was all gone4.

“Somebody has been at my porridge, and has eaten it all up!”

said the Little, Small, Wee Bear, in his little, small,
wee voice.

Upon this the Three Bears, seeing that someone had
entered their house, and eaten up the Little, Small, Wee

1. to cover (oneself), v., also cover up: to put something over the
top of something in order to hide or protect. Cover the pan when
the sauce boils. (POKRYT, PRIKRYT)

2. fast asleep, idiom: sleeping very deeply. Shh, the baby is fast
asleep. (HLUBOCE SPAT, TVRDE SPAT)



moc vysokd ani pod hlavou, ani pod nohama. Byla to pos-
tylka tplné akordt, a tak se stafena prikryla a leZela tam,
aZ usnula.

Medvédi si zatim v lese fekli, Ze uzZ jim kase snad dost
vystydla, a vratili se posnidat. stafena nechala 1Zicku, co
patfila medvédu velkému, Obrovékovi, leZet v jeho kas-
trolku.

,,NEékdo mi jedl z kaSe!*

povidd medvéd velky, Obrovdk svym mohutnym,
drsnym, hrubym hlasem. A kdyZ se medvéd Stiednidk po-
dival na sviij kastrolek, uvid€l, Ze i on v ném ma poloZe-

PPN

brné, ta nehodna stafena by si je stréila do zastéry.
,,INékdo mi jedl z kase!*

povidd medvéd Strediidk svym prostfednim hlasem.

Potom se na svij kastrolek podival medvéd maly, Pa-
lecek, Malousek, a byla v ném 1zicka, ale kase byla vSec-
ka pry¢.

,,Nékdo mi jedl z kase a vSecku mi ji snédl!*

povidd medvéd maly, Palecek, MalouSek svym ma-
lym, pale¢¢im, malous¢im hlaskem.

KdyZ medvédi zjistili, Ze jim nékdo vlezl do domecku
a snédl medvédovi malému, Pale¢kovi, Malouskovi sni-

3. naughty, adj.: naughty child behaves badly and is rude and dis-
obedient. Look what you have done, you are very naughty.
(ZLOBIVY, NEHODNY)

4. to be gone, idiom: to disappear, to be away. Suddenly, everybody
was gone after the party. (ZMIZET, VYPARIT SE)
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Bear’s breakfast, began to look about them. Now the lit-
tle old Woman had not put the hard cushion straight!
when she rose from the chair of the Great, Huge Bear.

“Somebody has been sitting in my chair!”

said the Great, Huge Bear, in his great, rough, gruff voice.
And the little old Woman had squatted down? the soft
cushion of the Middle Bear.

“Somebody has been sitting in my chair!”
said the Middle Bear, in his middle voice.

And you know what the little old Woman had done to
the third chair.

“Somebody has been sitting in my chair and has sat the bot-
tom out3 of it!”

said the Little, Small, Wee Bear, in his little, small, wee
voice.

Then the three Bears thought it necessary that they
should make further# search; so they went upstairs into
their bed-chamber. Now the little old Woman had pulledS
the pillow of the Great, Huge Bear out of its place.

“Somebody has been lying in my bed!”

said the Great, Huge Bear, in his great, rough, gruff voice.

1. to put something straight, phr. v.: to make something look clean
and tidy, to make the situation better. It took us all weekend to put
the garden straight. (UROVNAT, DAT NA MISTO)

2. to squat (down), v.: to sit with your knees bent under you, your
bottom off the ground on your feet. The woman squatted down in
order not to be seen. (DREPNOUT SI)

3. to sit out, phr. v.: to stay where you are until something



dani, zacali se rozhliZet. stafena neurovnala tvrdy polSt4-
fek na Zidli medvéda velkého, Obrovdka, kdyZ se z ni
zvedla.

,,N€kdo mi sedél na zidli!“

povidd medvéd velky, Obrovdk svym mohutnym, drs-
nym, hrubym hlasem.

Stafena splacla mékkoucky polstarek na zidli medvé-
da Stfedndka, kdyZ na ném sed¢la.

,,Nékdo mi sed€l na zidli!*

povidd medvéd Strediidk svym prostfednim hlasem.
A co stafena udé€lala se tieti Zidlickou, to uz vite.

,,N€kdo mi sed€l na Zidli a seddtko tplné prosedl!*

povidd medvéd maly, Palecek, MalouSek svym malym,
palec¢im, malou$¢im hldskem.

I fekli si medvédi, Ze budou muset dal hledat, tak $li
nahoru do loZnice. Stafena posunula polStaf v posteli
medvéda velkého, Obrovaka.

,,INékdo mi lezel v posteli!*

povidd medvéd velky, Obrovdk svym mohutnym, drs-
nym, hrubym hlasem.

finishes, especially something boring or unpleasant; to cause some
effect by long sitting. (VYSEDET, POSEDET SI)

4. further, adj. (only before noun) or adv.: more or additional, to
do something more and more, to a greater degree. He hasn’t made
any further progress. (DALSI, VICE, DALE)

5. to pull, v.: to use your hands to make something move towards
you or in the direction that you are moving. Help me move the
piano, you push and I will pull. (TAHNOUT, TAHAT)
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And the little old Woman had pulled the bolster! of the
Middle Bear out of its place.

“Somebody has been lying in my bed!”

said the Middle Bear, in his middle voice.

And when the Little, Small, Wee Bear came to look
at his bed, there was the bolster in its right place, and the
pillow in its place upon the bolster; and upon the pillow
was the little old Woman’s ugly, dirty head — which was
not in its place, for she had no business there.

“Somebody has been lying in my bed — and here she is!”

said the Little, Small, Wee Bear, in his little, small, wee
voice.

The little old Woman had heard in her sleep the great,
rough, gruff voice of the Great, Huge Bear; but she was
so fast asleep that it was no more to her than the roaring?
of wind or the rumbling of thunder3. And she had heard
the middle voice, of the Middle Bear, but it was only
as if she had heard someone speaking in a dream. But
when she heard the little, small, wee voice of the Little,
Small, Wee Bear, it was so sharp, and so shrill4, that it
awakenedS her at once. Up she started; and when she saw
the Three Bears on one side of the bed, she tumbled® her-
self out at the other, and ran to the window. Now the win-
dow was open, because the Bears, like good, tidy Bears
as they were, always opened their bed-chamber window

1. bolster, n.: a long firm pillow that you put under another pillow.
I am lying too flat, I need a bolster. (PODHLAVNIK)

2. to roar, v.: to make a deep, very loud noise, to say something or
shout in a deep, powerful voice. We heard a lion roar. (RVAT,
KRICET, ZARVAT)

3. rumbling (of thunder), n.: low, long sounds, especially a long
distance away. A tank rumbled past. (HRMET, RACHOTIT,
DUNET, KRUCET)



Stafena nechala poduSku medvéda Strediidka jinak,
neZ byla.

,,N€ékdo mi leZel v posteli!

povidd medvéd Stediidk svym prostfednim hlasem.

KdyZ se Sel na svoji postylku podivat medvéd maly,
Palecek, Malousek, poduska byla na svém misté, polStar
také, a na polstari byla hlava osklivé, umounéné stafeny
— kterd na svém misté nebyla, nebof tam neméla vibec
co délat.

,.N€kdo mi leZel v posteli — a jeSté tam je!*

povidd medvéd maly, Pale¢ek, MalouSek svym malym,
pale¢¢im, malous¢im hldskem.

Stafena slySela ve spanku mohutny, drsny, hruby hlas
medvéda velkého, Obrovika, ale spala tak tvrd€, Ze ji ne-
byl nez hu¢enim vétru a dunénim hromu. SlySela i pro-
sttedni hlas medvéda Strediidka, ale bylo to, jen jako by
slySela nékoho ve snu mluvit. Ale kdyz zaslechla maly,
palec¢i, malous¢i hlasek medvéda malého, Palecka, Ma-
louska, byl tak ostry a pisklavy, Ze ji vimzZiku probudil.
Vyletéla, a kdyz vidéla podél postele stit tfi medvédy,
skutdlela se druhou stranou a bé&Zela k oknu. Bylo
oteviené, protoZe medvédi, jak byli takovymi porddnymi

4. shrill, adj.: a shrill sound is very high and unpleasant, piercing.
He heard a shrill voice of a woman. (PRONIKAVY, OSTRY,
REZAVY, NAPADNY)

5. to awaken, v. formal: to wake up or to make someone wake up.
The noise outside awakened him. (VZBUDIT, PROBUDIT)

6. to tumble, v.: to fall quickly and suddenly downwards, espe-
cially with a rolling movement. She lost her balance and tumbled
backwards. (SVALIT SE, PREVALIT SE)

14/15



when they got up in the morning. Out the little old Wo-
man jumped; and whether she brokel her neck in the fall;
or ran into the wood and was lost there; or found her way
out of the wood, and was taken up by the constable and
sent to the House of Correction for a vagrant? as she was,
I cannot tell. But the Three Bears never saw anything
more of her.

1. to break one’s neck, v. idiom, colloquial: to hurt oneself very
badly, especially by falling onto the ground. The path was really
icy, I was lucky I didn’t break my neck. (SRAZIT SI VAZ)



a spofddanymi medvédy, vZdycky kdyZ rdno vstali,
otevfeli okno do loZnice. Starfena vyskocila, a jestli si vaz
zlomila, do lesa odbéhla a tam se ztratila, nebo z néj ces-
tu nasla a sebral ji straZnik a zavfel pro potulku, to ne-
vim. Jisté je jen, Ze ji medvédi pak uz nikdy nevidéli.

2. vagrant, n. formal: someone who has no home or work, espe-
cially someone who begs. We went past a vagrant who was sitting
in the street. (TULAK)
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